
Abstrakt 
Překládaná práce se zabývá suprasegmentální rovinou zvukové stránky jazyka a v ní se 

konkrétně věnuje problematice přízvuku. Španělský a český systém přízvukování není 

identický, a proto se předpokládá, že čeští studenti španělštiny jako L2 budou mít jistou míru 

chybovosti či odlišnosti. Cílem práce je zjistit úroveň výslovnosti španělského přízvuku 

českými mluvčími, a to jak kvantitativně, tak i kvalitativně. Záměrem je objevit na základě 

experimentu určité pravidelnosti a případně dle znalostí o českém přízvuku odhalit jejich 

možnou příčinu. 

První část práce věnuje pozornost definici přízvuku, jeho typologii, funkci, ale soustředí 

se také na slabiku, vokál a jejich vztah k přízvuku. V druhé části je předloženo kontrastivní 

srovnání přízvuku v českém a španělském jazyce, jeho fonetická realizace, akustická percepce, 

postavení a vztah ke kvantitě. Třetí část představuje samotný experiment založený na 

audionahrávkách, jejich analýze a následném zpracování výsledků.  

 


